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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: 

ВИЗНАЧЕННЯ, ПІДХОДИ, КЛАСИФІКАЦІЇ 

 

Важко оволодіти англійською мовою, не маючи належних знань 

її фразеології. Фразеологія – це дуже цікава, значна за обсягом 

лексична верства, одиниці якої регулярно вживаються у художньому, 

публіцистичному і розмовному функціональних стилях мови. Крім 

того, фразеологія – це віддзеркалення національно-культурних 

особливостей конкретного лінгвокультурного простору, уявлення про 

самих носіїв мови, їхню історію, побут та світогляд. Тому вивчення 

проблем фразеології є безумовно актуальним і  своєчасним. 

Мета статті полягає у дослідженні основних теоретичних 

положень сучасної фразеологічної науки.  

Матеріал дослідження – 105 англійських фразеологічних 

одиниць з компонентом-орнітонімом, які, на наш погляд, 

відображають значну роль птахів у житті суспільства і репрезентують 

стереотипи про поведінку людей і птахів, які порівнюються.  

Досягнення мети передбачає вирішення таких завдань:  

1) розглянути основні поняття фразеологічної науки: 

фразеологічна одиниця, ознаки фразеологізмів, фразеологія;  

2) проаналізувати наявні в науковій літературі класифікації 

фразеологічних одиниць англійської мови й проілюструвати їх 

власним мовним матеріалом. 

Розглянемо дефініції фразеологічної науки.  

Фразеологія – це особлива галузь мовознавства, що вивчає стійкі 

словосполучення з ускладненою семантикою (Венжинович, 2016,  

с. 423). О. Кунін зазначає, що «фразеологія – це наука про 

фразеологічні одиниці, тобто про стійкі сполучення слів з ускладненою 

семантикою, які не утворюються за структурно-семантичними 

моделями змінних сполучень, що їх утворюють» (Кунин, 1990, с. 5).  

Мовними одиницями, які вивчає фразеологія, є фразеологізми. 

Сукупність фразеологізмів, властивих тій чи іншій мові, називають 

фразеологією.  
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Тепер розглянемо визначення фразеологічних одиниць (ФО), або 

фразеологізмів. 

Фразеологізми – це готові сполучення слів, які не створюються в 

мовленні подібно до вільних словосполучень, а відтворюються: якщо 

мовцеві необхідно вжити фразеологізм, то він його вилучає, як і слово, 

у готовому вигляді зі свого фразеологічного складу, а не будує його 

заново (Кочерган, 2001, с. 241).  

Отже, основними характеристиками фразеологічних одиниць є 

стійкість таких словосполучень, відтворюваність у готовому вигляді, 

наявність переносного значення і т. ін. 

Вивчення наукової літератури з фразеології показало, що ознаки 

стійкості фразеологізмів детально описані О. Куніним. З-поміж ознак 

стійкості ФО визначено такі:  

1) стійкість вживання, яка пояснюється частотністю вживання 

словосполучення представниками певного мовного колективу, 

наприклад: to eat like a bird – «мало їсти, як пташка»; a little bird told 

me – «сорока на хвості принесла»;  

2) структурно-семантична стійкість, яка зазвичай проявляється 

при перекладі фразеологізму з однієї мови на іншу, оскільки елементи 

певної ФО можуть не збігатися, наприклад: to make a bird – «влучити 

в ціль»; 

3) стійкість значення і лексичного складу фразеологізму, що 

пояснюється тим, що певна ФО, має вже сталу модель, закріплену в 

даній мові та світосприйнятті даного мовного колективу, наприклад: а 

fisherman always sees another fisherman from afar – «рибалка рибалку 

бачить здалеку» має паралель birds of a feather flock together – «свій 

свояка вгадає (бачить) здалека»;  

4) синтаксична стійкість фразеологізмів, що пояснюється тим, що 

у складі кожної ФО лежать конкретні елементи, які розташовані в 

певному порядку, проте, ця структура може змінюватися через 

додавання нових слів, наприклад: від duck soup – «просте завдання» 

утворилося (as) easy as duck soup (Кунін, 1990, c. 65). 

Аналіз наукової літератури в галузі фразеології показав, що 

існують декілька різноманітних класифікацій фразеологічних 

одиниць. Досить поширеною і популярною є семантична класифікація 

В. Виноградова, згідно з якою зазвичай виділяють три типи 

фразеологізмів: фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності і 

фразеологічні сполучення (Виноградов, 1986, с. 121-122).  

Розглядаючи фразеологічні зрощення, слід зазначити, що 

значення таких ФО не можна зрозуміти через окремі елементи, що 
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входять до їхнього складу, лише через цілісну структуру певного ФО. 

Як приклад: goose bumps – «мурашки по шкірі», duck soup – «просте 

завдання», a dead duck – «повний провал кожної справи». Тимчасом, 

як загальне значення фразеологічних єдностей певною мірою 

пов’язане зі значенням слів, що входять до їх складу, наприклад: (as) 

busy as a bee – «працьовитий». Стосовно фразеологічних сполучень, то 

в таких зворотах одне слово центральне, а інші – залежні від нього, як 

приклад розглянемо такі ФО: a rare bird – «рідкісний птах», an early 

bird – «рання пташка», an old bird – «досвідчений».  

На відміну від деяких вчених, В. Виноградов не включає 

прислів’я і приказки у фразеологічний склад мови. Він зазначає: 

«Прислів’я і приказки відрізняються від фразеологічних одиниць за 

своєю семантикою та синтаксичною структурою» (Виноградов, 1986,  

с. 22). Втім, багато інших учених при вивченні фразеологізмів 

включають до їх складу також прислів’я і приказки. 

Дуже цікавою і корисною є структурно-семантична класифікація 

О. Куніна, згідно з якою вчений виокремлює номінативні, 

комунікативні, номінативно-комунікативні фразеологічні одиниці та 

фразеологізми-вигуки (Кунин 1996, с. 81). 

На думку В. Куніна, номінативні фразеологічні одиниці, які 

виконують функцію називання, у свою чергу, поділяються на:  

1) субстантивні ФО, які представлені словосполученнями, у яких 

іменник в поєднанні з прикметником або іншим іменником є 

ключовим елементом, наприклад: а dead bird – «вірна справа», swan 

skin – «м’який, добре оброблений фетр», duck’s weather – «дощова 

погода», a swan song – «лебедина пісня», bird brain – «курячі мізки»;  

2) ад’єктивні ФО, які представлені словосполученнями, в яких 

прикметник виступає як ключовий елемент, наприклад, as hungry as a 

hawk – «голодний, як вовк або як собака», as harmless as a dove – 

«покірливий, як голубка», as happy as a lark – «веселий, як весняний 

жайворонок», as graceful as a swan – «витончений як лебідь», as grave 

as an owl – «насуплений, похмурий»;  

3) адвербіальні ФО, які є ідентичні прислівникам, наприклад: 

like a bird – «швидко, дуже легко», like water off a duck’s back – «як з 

гуся вода; немає сенсу», like a hen with one chicken – «метушлива 

людина», like a duck in a thunderstorm – «з розгубленим, 

приголомшеним виглядом». 

Комунікативні фразеологічні одиниці виражають думку і 

включають до свого складу прислів’я та приказки. Наприклад: birds of 

a feather flock together – «свій свояка вгадає (бачить) здалека», to kill 
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two birds with one stone – «вбити двох зайців одним пострілом», a bird 

in the hand is worth two in the bush – «краще синиця в жмені, ніж 

журавель у небі». 

До номінативно-комунікативних одиниць відносять загалом 

дієслівні ФО, наприклад: to live like a fighting cock – «як сир у маслі 

кататися», to rise like a phoenix from its ashes – «відродитися як фенікс 

із попелу».  

Висновки. Проведене дослідження дало змогу розглянути 

основні теоретичні положення фразеології, вивчити головні понятті 

цієї науки і розглянути різноманітні класифікації фразеологізмів та 

проілюструвати їх власними мовними прикладами.  

Перспективу подальшого дослідження вбачаємо у вивченні 

семантичного, структурного та лінгвокультурологічного аспектів 

англійських фразеологізмів з компонентом-орнітонімом. 
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